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های موجود در  قرآن کریم در برگردان تفاوت مترجمانبررسی عملکرد 
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 ، ایراندانشگاه تهران ،دانشیار گروه علوم قرآن و حدیث -1

 س، تهران، ایراندانشگاه تربیت مدر ،حدیثو دکتری رشته علوم قرآن دانش آموخته  -2

 ، ایراندانشگاه تهران ،دانشجوی دکتری رشته علوم قران و حدیث -3
 

 17/5/1400 تاریخ پذیرش:                        26/9/1399تاریخ دریافت: 

 چکیده
تعبیر شدده  « مشتبهات القرآن»و أحیانا « متشابه القرآن»که از آن در آثار کهن علوم قرآن به  «یمشابه لفظ»

بدا وجدود اختلافداتی    و  شدهتکرار  یموضوعات ایکه در موضوع  شود می  اطلاققرآن  اتیآگونه ای از  است، به

و عددم   دید اند از: تاک ها، عبارت تفاوت نیا برخی از. باشد گریکدیبه  هیشب یالفاظ یدارابسا دقیق،  اندک و چه

مشدابه   اتید در آ فراگیدر  یها زمان فعل. شباهتو و نقصان  ادتی، زحرف جرّ اختلاف در ر،یو تنک فیتعر ،آن

 اتید آ نیدر ترجمه ا هایی دچار لغزشکه مترجمان  شدهسبب  گونه آیات، ها در این ی و دقیق بودن تفاوتلفظ

و در اسدت   اتید آ نید اموجدود در  و ناپیددای  اندک  یوجه به تفاوتهاعدم تمعلول  عمدتاها  لغزش نیاشوند. 

ابتددا  . در پژوهش حاضر است منجر شدهدر ترجمه جا  بی سازی پنداری و به تبع آن یکسان کسانی مواردی به

هدا پرداختده    تفداوت آن  دلیدل  تبیینو ی از این دست اتیآ هایی از هایی از تشابه لفظی و نمونه گونه یه معرفب

و  یگرمدارود  انپور،ید فولادوندد، کاو  ،یطاهراصفهانی،  رضاییحدادعادل،  آقایان عملکرد است و سپس، شده

 دهدد  می نشان . نتایج پژوهشاستقرار گرفته  بررسی و نقدمورد  اتیدسته از آ نیدر ترجمه ا شیرازیارممک

%، 71.42% صدحت اسدت. پدس از آن رضدایی بدا      78.56بهترین عملکرد مربوط به موسوی گرمارودی با  که

 گیرند.   می  % قرار14.28%، کاویانپور و مکارم شیرازی با 28.56%، حدادعادل و طاهری با 50فولادوند با 

 های قرآن، مشابه لفظی ، آیات مشابه، نقد ترجمهسازی یکسانواژگان کلیدی: 

                                                                                                                                        
  Email: ms.bilkar@ut.ac.ir  نویسنده مسئول مقاله*
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 مسأله طرح -1

آیاتی از قرآن است که در یک موضوو  یوا موضوو اک ترورار ووود ا دارا       « مشابه لفظی»

الفاظی وبیه به یردیگر باود. این آیاک هرچند با یردیگر وباهت دارند الوی دارا  تفوااک   

در کتب مختلف تفسویر  ا  لووق قرآنوی موورد بررسوی قورار       ها   نیز هستند. سرّ این تفااک

 «متشوابهاک القورآن  »یوا  « مشتبهاک القورآن »ها  مستقلی با  نوان  ین کتابگرفته است. همچن

   اند. برا  بررسی این آیاک مورد نگارش قرار گرفته

 ها  آیاک مشابه لفظی  بارتند از:   تفااک  از جمله

 کید  تفااک در تأ

 تفااک در تعریف ا تنریر  

 تفااک در استفاده از ادااک  

 تفااک در زیادک ا نقصان کلمه

 تفااک در زمان فعل  

هوا    این آیاک، دلایل متفوااتی دارد کوه یروی از آن     لغزش مترجمان قرآن کریم در ترجمه

  هوا  قورآن، از مسواجل جدیود در  ووزه      در ترجموه  ساز  یرسانجا است.  بی ساز  یرسان

معاصر قورار گرفتوه اسوت. بوه  وور       مترجمان نظر بسیار  ازترجمه قرآن کریم است که مد

در ترجمه آن است که مترجم ااژگان،  باراک ا جملاتی کوه در   ساز  یرسانکلی، تعریف 

انود را در موتن مقصود نیوز یرسوان ترجموه کنود ا از بوه          متن مبدأ یرسان به کار برده ووده 

کوه   کارگیر  ااژگان ا  باراک ا جملاک مختلف در ترجمه ااژگان ا  بواراک ا جملاتوی  

 .  (173 :1391، )جواهر  اند، پرهیز نماید در متن مبدأ یرسان آارده وده

کوار رفتوه    بوار در قورآن کوریم بوه     22به  نوان مثال برا  ترجمه صحیح ااژه یعقلون که 

مورد استفاده کنود  البتوه    22است، اظیفه مترجم این است که از ااژه یرسانی در ترجمه هر 

کاربردهوای  بوه یوک معنوا اسوت. اصول         اژه در هموه به ور ی که مشوخ  باوود ایون ا   

ها تاثیر زیاد  دارد، اما باید دقوت ووود توا مصوادی       در ا تلا  کیفیت ترجمه ساز  یرسان
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ها  کوچک نادیده گرفته نشوند. توضیح ایون   به درستی انتخاب وود ا تفااک ساز  یرسان

هوا  انود     ر مشابه، بوه تفوااک  برخی از  باراکِ به ظاه  ، در ترجمهمترجمانکه بسیار  از 

یرسان به زبان مقصود   ها را کاملاً جا، آن بی ساز  یرسانها توجهی نررده ا با  موجود در آن

است. اجود ووباهت   بدین ترتیب ظراجف معنایی بسیار  از آیاک از بین رفته اند. منتقل کرده

ظریوف ا مهموی    ا نیز اجود تفااک بین آیاک مشابه، مشتمل بر نرواک بلایوی ا مفهوومی   

هوایی بوین آیواک مشوابه را،      است که برخی از معاندان ا مخالفان قرآن کریم، چنین تفوااک 

اند.  ال آنروه   ها معرفی کرده تناقض گوییِ قرآن در بیان داباره مطالب ا در بازگویی داستان

ک ا  از نروا  دسوته   دهنوده  ها، بوه  وور قطوش نشوان     ا تقاد مسلمانان این است که این تفااک

 اند. توجهی ااقش وده تفسیر  ا بلایی هستند که ایلب مورد بی

 

 سوالات تحقیق -2
 یابی است: پاسخ  مطاب  آنچه گذوت، سوالاک ذیل وایسته

آیواک مشوابه لفظوی      هوا  موجوود در ترجموه    در برگردان تفوااک  مترجمان.  ملررد 1

 چگونه است؟

جوا در   یبو  سواز   یرسوان ااک، بوه  آیاک مشوابهِ دارا  تفو    ، در ترجمهمترجمان. کداق 2

 اند؟ این آیاک دست زده  ترجمه

همچنین در پژاه   اضر به بررسی  ملررد هفت تون از مترجموان معاصور پرداختوه     

 وداد ادل، رضوایی،  واهر ، فولادانود، کاایوان ور،       :خواهد ود. این مترجمان  بارتنود از 

 گرماراد  ا مرارق ویراز .

 

 متشابه و مشتبه از منظر لغویبررسی کلمات مشابه،  -3
 است.  « مشابهة»، اسم فا ل ا مشت  از مصدر «وبه»مشابه در لغت، برگرفته از ریشه 
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 مشوتبه گفتوه   هوا  همسوان، مشوابه، متشوابه ا ا یانواً      به هر پدیده همانند با دیگر پدیده

 هایی اند  در میان استعمال این کلماک اجود دارد. چند تفااکوود  هر می 

نویسان برا  این ااژه در زبان فارسی، مفاهیمی همچون: مانند، ووبیه ا ماوار     فرهنگ

نظر به اصالت این ااژه در زبان  ربی ا کثورک   (.18471: 12ج، 1373 دهخدا،) اند را قاجل وده

استعمال آن در این زبان ا استفاده از این کلمه در متون  لمی بوه زبوان  ربوی، جوا دارد بوه      

 بررسی بیشتر مفهوق آن در لغت  رب ب ردازیم.

همچون زبان فارسی، در زبان  ربی نیز، این ااژه به معنا  وبیه ا همانند ا نظیور اسوت.   

 در اصول بور چیوز  ا ولا     « ووبه » »گویود:  می  که ابن فارس لغت وناس مشهور همانگونه

 .  (243: 3ج ،1399 )ابن فارس،وود که از نظر ورل، رنگ یا ااصاف، وبیه چیز دیگر باود  می 

گویند: مشتبهاک، کارهوا  مشورل ا متشوابهاک، چیزهوا       می  جوهر  ا ابن منظور نیز

   (.503: 13ج ،1414   ابن منظور، 2236: 6ج )جوهر ،وبیه یردیگر است 

راد که چیز  وبیه چیز دیگور باوود.    می  گوید: این ااژه زمانی به کار می  فیراز آباد  نیز

 .(161 :1426، )فیراز آباد تا آنجا که در تشخی  مانعی ایجاد کند 

با توجه به مفاهیمی که لغت وناسان بورا  ایون ااژه ا مشوتقاک همسوو بوا آن یواد آار       

 توان گفت: دا محور معنایی برا  این ااژه اجود دارد:   می  اند، وده

 «  وبیه بودن معنا به چیز دیگر: »نخست

 «دووار  تشخی  معنا  صحیح: »دوم

از موضو  پژاه   اضر، یعنی آیاک مشابه در قورآن کوریم، در  لووق قورآن بیشوتر بوا       

سووق کتواب خوود را بوا     است. سیو ی فصول وصوت ا    یاد وده« متشابه»ا « مشتبه» نااین 

گوذار    ا بعای دیگر همانند ابن جما وه ا کرموانی بورا  نواق     گذار  کرده همین  نوان ناق

 اند. بهره برده« متشابه»کتاب خود با این موضو  ا محتوا از  نوان 

 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
00

.8
.1

6.
2.

6 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

22
-0

3-
05

 ]
 

                             4 / 36

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1400.8.16.2.6
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-48394-fa.html


 1400پاییز و زمستان ، 16ه ، شمار8ه دور ______________________ و حدیث دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن

44 

 تعریف اصطلاحی مشابه لفظی -4
  الفواظی ووبیه   آیاتی از قرآن است که در موضو ی یرسان تررار وود ا دارا« مشابه لفظی»

 الی دارا  تفوااک نیوز هسوتند ا معموولاً     ،به یردیگر باود. این آیاک هرچند وباهت دارند

ها در تقدیم ا تأخیر، زیادک ا نقصان، تعریوف ا تنریور، جموش یوا مفورد بوودن        این تفااک

 خورد. می  دیگر ا ... به چشم  ااژگان، تعویض  رفی با  رف دیگر یا کلمه ا  با کلمه

« أسورار الترریور  »ا « تصریف الآیاک»پژاهان به این موضو  با  نااین دیگر  مانند:  قرآن

به معنا  آاردن مفهوق ا مقصوود اا ود   « تصریف الآیاک» 1اند. نیز پرداخته« اسرار التررار»یا 

 (.  28: 1جنقراط، ) ها  مختلف کلاق است با اسلوب ا صورک

لا اک دیگر  نیوز بوه کوار رفتوه اسوت       در قرآن کریم اصط« مشابه لفظی»درباره آیاک 

« الآیواک المشوتبهاک  »، « لوم المتشوابه  »ا ( 376 :1408، )ابون الجووز   « ابواب المتشابه»مانند 

 (.390: 3ج ،1394 )سیو ی، الإتقان،

بیوان یوک    ،«مشابه لفظی»بر این باار است که در  لم  ،الرلیاکدر کتاب  ،ابوالبقاء الحنفی

ها  گونواگون آن ا بوا تعبیور جایگواه الفوات در تقودیم ا توأخیر،         داستان ا قصه در صورک

فزانی ا  ذف، تعریف ا تنریر، جمش ا افراد، ادیاق ا فک، تبدیل  رفی بوه  ورف دیگور    

 (.845 :تا ، بی)ابو البقاء الحنفی وود می  بررسی

هوا    گوید: وباهت لفظی آیاک، ذکر یک قصه ا داستان با  بارک می  زرکشی در این باره

 (.112 :1ج ،1376 )زرکشی،گوناگون ا با فاصله مختلف در قرآن کریم است 

اند که آیاک مشوابه بیوان یوک     بعای دیگر در تعریف مشابه لفظی چنین اظهار نظر کرده

وَ ادخُلوا الباب  ل: ها  مختلف ا در مواضش گوناگون قرآن کریم است. مثو  قصه به صورک

دًا و قولوا حطة اا  (58)بقوره    سُجَّ  (161)ا وراف     قولاوا حطاة و ادخلاوا الباب  ساجد 

ها  قورآن را بوه    . گرچه أبوالبقاء، زرکشی ا سیو ی داستان(390 :3ج، 1394)سیو ی، الإتقان، 

  نوان تنها مصدا  آیاک مشابه لفظی بیان کرده اند، این آیاک مصادی  دیگر  نیز دارند.  

 است:   بند  کرده ابن المناد  در کتاب متشابه القرآن این آیاک را به دا ورل تقسیم
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 است.   در یک فصل جمش کرده، موضو ی است که آیاک وبیه به هم را شکل اول

ووود،   موی   ، موضو ی است که آیاک وبیه به هم بر اساس ترتیب سور، مطرحشکل دوم

 خطیب اسرافی.اثر ، التأویل غرةا  التنزیل درةمانند 

 

 در برخورد با این آیات مترجمانانواع آیات مشابه لفظی و بررسی عملکرد  -5
موجوود در مشوابهاک لفظوی پرداختوه ا  ملرورد      هوا    بند  انوا  تفوااک  در ادامه به دسته

 را تحلیل خواهیم کرد.ها   مترجمان در برگردان این تفااک

 

 کیدتفاوت در تأ -5-1

ها  موجود در آیاک مشوابه لفظوی تفوااک در بوه کوارگیر        از جمله پر بسامد ترین تفااک

سوبب مککدود وودن یوک     ا ... « لاق تأکید»، «ضمیر فصل»، «نون تأکید»تأکید است. استفاده از 

 است.   آیه در نسبت با آیه مشابه  وده

 در ادامه به ذکر چهار مثال در این رابطه خواهیم پرداخت.

 
 مثال اول -5-1-1

 :باوند دارا  تفااک در تأکید میزیر   وریفه اکآی

    (147  هر)بق الحَْقُّ منِْ رَبِّكَ فلَا تكَوُننََّ منَِ المُْمْترَينَ 

    (60   ان مر )آل منِْ رَبِّكَ فلَا تكَنُْ منَِ المُْمْترَينَ الحَْقُّ 

    (114   )أنعاَق فلَا تكَوُننََّ منَِ المُْمْترَينَ 

         (94   ونس)ی لقَدَْ جبءَكَ الحَْقُّ منِْ رَبِّكَ فلَا تكَوُننََّ منَِ المُمْترَينَ 

کید بور  أا  برا  ت به دلیل نبود زمینهان در این است که آیه سوره آل  مر ،سرّ این تفااک

. برخلاف سوره بقره که قبل از آن بور ایون   است  آمدهتأکید الت اصلی خود ا بدان ادااک 

َّهُ للَحَْقُّ منِْ رَبِّكَ قول  لٌ ماِنْ رَبِّاكَ باِبلحَْق  ا در سوره انعاق بر قول وَ إنِ بوا اداک  أَنَّهُ مُنزََّ

ا ایون  بوود    ووده  تأکیود « لقد»با اداک قدَْ جبءَكَ الحَْقُّ منِْ رَبِّكَ لَ ا در سوره یونس بر « إنّ»
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بور  بو  آنچوه     .(45 :1403، انصار )در این آیاک نیز فراهم کرد  تأکیدزمینه را برا   ها دکیأت

 صحیح هریک از آیاک به ورح زیر است:  گذوته ترجمه

 2گوان  : پوس هرگوز از جودل پیشوه    (114ا انعاق   147  هربق)فلَا تكَوُننََّ منَِ المُْمْترَينَ  -

 مباش.

 گان مباش. : پس از جدل پیشه(60)آل  مران   فلَا تكَنُْ منَِ المُْمْترَينَ  -

هوا را بوه اووتباه، یرسوان      ی که به تفااک موجود در آیواک توجوه نداووته ا آن   مترجمان

 اند،  بارتند از: ترجمه کرده

 «تردید کنندگان مباش.بنا بر این هرگز از »کاایان ور:  -

 «.پس هرگز در زمره تردید کنندگان مباش» اهر :  -

   (60، آل  مران 114)انعاق  ! هرگز از تردیدکنندگان در آن مباش: مرارق ویراز  -

 است. بقره را به صورک صحیح ترجمه کرده 147آیه  ا البته 

 است.  فولاداند نیز همانند مرارق ویراز   مل کرده -

ها  موجوود در ایون    مترجمان،  داد  ادل، رضایی ا گرماراد  به تفااکدر مقابل این 

 اند. آیاک توجه داوته ا آیاک را به درستی ترجمه کرده

 
 مثال دوم -5-1-2

 :  هستند.تأکید تفااک در   زیر دارا  وریفه اکآی

ونَ عَن سَبيِلِ  لَّذيِنَ ٱ ِ ٱيصَُدُّ     (45   )أ راَف بفرُِونَ كَ  ببلآخِرَةِ  وَهُم عوَِجب غُونهََبوَيبَ لل َ

ونَ عَن سَبيِلِ  لَّذيِنَ ٱ ِ ٱيصَُدُّ          (19)هوُد   هُمْ ببِلْآخِرَةِ هُمْ كبفرُِونَ  عوَِجب غُونهََبوَيبَ لل َ

اسوت ا   چه در این سوره ذکر وده بر پایه قیواس آموده   این است که آن ،دلیل این تفااک

بورا  تصوحیح فواصول    « بالاخرة»ا کلمه ببلاخرةو هم كبفرون چنین است:  ینتقدیرش ا

ِ لی چون در سوره هود  بوارک  ااست.  مقدق وده ناَةُ الل َ ْْ هؤُلاءِ الَّذينَ كذََبوُا عَلى رَبِّهاِمْ أَلا لَ

بلمِينَ  کورد   بیور تع« ظالمین»ها با لفظ  بود ا به خا ر اینره از آن مقدق وده (18)هوُد   عَلىَ الظ 
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هایی هستند که ذکر ودند؟ به هموین   وبهه پی  آید که آیا اینان همان آن رفت که ا تمال می

 .  (193 :1403، انصار )کرد تأکیدبر آن « هم»دلیل با زیادک ضمیر 

همچنین باید توجه داوت که این ضمیر، ضمیر فصل نیست، چون ضمیر فصول بوین دا   

، 445: 2ج ،1384 اسوترآباد ،   رضوی  185 :1411، کرموانی )آیود   موی   معرفه یا ووبه معرفوه  کلمه 

 (.223: 1ج، 1428،  باس  سن، 206: 4ج ،1433 ورتونی،

 صحیح آیاک بدین قرار است:   ب  آنچه گذوت، ترجمهبر 

 : ا ایشان به آخرک کافرند(45   )أ راف هُمْ ببِلْآخِرَةِ كبفرُِونَ  -

 آخرک کافرند.: ا ایشانند که به (19)هوُد   هُمْ ببِلْآخِرَةِ هُمْ كبفرُِونَ  -

در میان مترجمان، فولاداند،  داد ادل ا رضایی به تفااک میان این دا آیه توجه داووته  

 وود: می  ذیلا ترجمه هر یک آارده اند. ا آیاک را به درستی یرسان ترجمه نررده

 «ا خود، آخورک را بواار ندارنود    »  (45)ا راف  «آخرک را منررند ها آنا »فولاداند:  -

 .(19)هود 

 «هم آنان که آخرک را باار ندارنود »  (45)ا راف   ا آخرک را باار ندارند» داد ادل:  -

 .(19)هود 

)هوود    «ا آنان همان منرران آخرتنود »  (45)ا راف   «ا آنان آخرک را منررند»رضایی:  -

19). 

ها را به اوتباه، یرسوان ترجموه    ی که به تفااک موجود در آیاک توجه نداوته ا آنمترجم

 «.کنند آخرک را انرار مىا »است:  ،  اهر  است  اا هر دا آیه را اینگونه ترجمه کردهکرده 

دیگر مترجمان یعنی گرماراد ، کاایان ور ا مرارق هور چنود آیواک را یرسوان ترجموه      

 اند: اند، اما تأکید موجود در آیه را نیز به زبان مقصد انتقال نداده نررده

ا جهوان ااپسوین را   »  (45)ا وراف   « ارزنود  انرار مىا به جهان ااپسین »گرماراد :  -

 .(19)هود  «کنند انرار مى

 .(19)هود   «منرر آخرک هستند»  (45)ا راف   « منرر آخرک بودند »کاایان ور:  -
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)هوود    «ا به سورا  آخورک کافرنود    »  (45)ا راف   «به آخرک کافرند ها آنا » مرارق: -

19). 

 
 مثال سوم -5-1-3

 باوند. می دارا  تفااک در تأکیدزیر  وریفه اکآی

لمَُونَ  ْْ     (123   ف)أ را فسََوْفَ تَ

لمَُونَ  ْْ          (49اء  )وُّعر فلَسََوْفَ تَ

ا نشوان دادن   تأکیود بورا    ءدر آیوه سووره ووعرا    ،«لاق»در این است که  ،سرّ این تفااک

 اءداسوتان در سووره ووعر   یگر آیاک ایون  نزدیک بودن اقو  فعل است. از  رفی از بررسی د

اسوت از ایون را بوه     تر بیان وده ) ( در این سوره مفصل دریافتیم که داستان  ارک موسی

بخشوی از آن جزجیواک    ،هوم  تأکیود است ا هموین   جزجیاک بیشتر  هم در آن اواره گردیده

   .(675: 2ج :1422 ،خطیب اسرافی)باود  می

اسوت کوه در اینجوا بوه     « لاق الحوال »همچنین بر  ب  نظر اسرافی، لاق موجوود در آیوه،   

را بدان اوورال دانسوته ا   « سوف»قرین ودن این لاق با  ا نزدیری اقو  فعل دلالت دارد. 

 /)نحول  هِ يخَْتلَفِوُنَ وَ إنَِّ رَبَّكَ ليَحَْكمُُ بيَنْهَُمْ يوَْمَ القْيِبمَةِ فيِمب كبنوُا فيِاین آیه را نظیر آیه ووریفه  

 (.همانکند ) حلیل میت (124

 صحیح آیاک بدین قرار است:   ب  آنچه گذوت، ترجمهبر 

لمَُونَ  - ْْ  : پس به زاد  خواهید دانست. (123   ف)أ را فسََوْفَ تَ

لمَُونَ  - ْْ  : پس قطعا به زاد  خواهید دانست.(49اء  )وعرفلَسََوْفَ تَ

به تفااک میوان آیواک توجوه داووته ا آیواک را بوه صوورک        در میان مترجمان، رضایی 

 است: صحیح ا ییر یرسان ترجمه کرده

پس مسلمّاً در آینوده خواهیود   »  (123)ا راف   «پس در آینده خواهید دانست»رضایی:  -

 .(49)وعراء   «دانست

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
00

.8
.1

6.
2.

6 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

22
-0

3-
05

 ]
 

                             9 / 36

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1400.8.16.2.6
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-48394-fa.html


 محمدرضا شاهرودی و همکاران ____ های موجود در آیات مشابه لفظی ...  کریم در برگردان تفاوت بررسی عملکرد مترجمان قرآن

49 

هوا را بوه اووتباه، یرسوان      ی که به تفااک موجود در آیواک توجوه نداووته ا آن   مترجمان

 اند،  بارک اند از: ه کردهترجم

 .(49  وعراء  123)ا راف   «بزاد  خواهید دانست»مرارق:  -

 .(49  وعراء  123)ا راف   «به زاد  خواهید دانست»فولاداند:  -

 .(49  وعراء  123)ا راف   «به زاد  خواهید دانست » داد ادل:  -

 .(49  وعراء  123)ا راف   «ه زاد  خواهید دانستب» موسو  گرماراد : -

اند اموا بوه تأکیود      اهر  ا کاایان ور نیز هرچند آیاک را به صورک یرسان ترجمه نررده

 اند: سوره وعراء توجه نداوته 49موجود در آیه 

بوزاد    »  (123)ا وراف    «بزاد  ]از فرجاق کار خوود  آگواه خواهیود وود.    » اهر :  -

 .(49ء  )وعرا «]نتیجه کارتان را  خواهید دید

 .(49)وعراء   «فهمید بزاد  مى »  (123)ا راف   «بزاد  خواهید دانست»کاایان ور:  -

 
 مثال چهارم -5-1-4

 :   هستند دارا  تفااک در تأکیدزیر  وریفه اکآی

    (29   نحّل) فلَبَئِسَْ مَثوَْى المُْتكَبَِّرينَ 

         (72  )زُّمر فبَئِسَْ مَثوَْى المُْتكَبَِّرينَ 

این است که چون در سوره نحول بور وودک کفور ا ضولالت ا گموراه        ،سرّ این تفااک

هوایی هسوتند کوه     کرد ا بیان داوت که این اقوواق هموان   تأکید رف ایشان  زکردن دیگران ا

کنود. همچنوین    تأکیدنزال قرآن را انرار کردند، در این آیه نیز مناسب اقتاا کرد تا اینجا هم 

مَ دارُ المُْتَّقاينَ کرد تأکیدآارد، در ذکر اهل بهشت هم  کیدتأچون در ذکر اهل آت   ْْ
ِ  وَ لاَن

ابون  )هوم مناسوبتی نداووت     تأکیود . اما چون سوره زمر خالی از این مبا ث بود، (30   نحّول )

   .(837: 2ج :1422 ،  خطیب اسرافی227 :1111،جماعة

 صحیح این آیاک بدین قرار است:  بر  ب  آنچه گذوت، ترجمه
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: پس به یقین جایگاه متربران چوه بود جایگواهی    (29   نحّل)فلَبَئِسَْ مَثوَْى المُْتكَبَِّرينَ  -

 است.

 : پس جایگاه متربران چه بد جایگاهی است.(72زُّمرَ  ) فبَئِسَْ مَثوَْى المُْتكَبَِّرينَ  -

 مترجمانی که این آیاک را به صورک صحیح ترجمه کرده اند،  بارتند از:

ا جایگاه متربرّان چه بود  »  (29)نحل  « ا ااقعا جایگاه متربرّان چه بد است!»رضایی:  -

 .(72)زمر  !«است

پوس  »  (29)نحول   « ا به راستی جایگاه گردنرشان بود جایگواهی اسوت   »گرماراد :  -

 .(72)زمر  « جایگاه کبرارزان بد جایگاهی است

 ]جوایی [اه چوه بود   »  (29)نحول   « ا  قاّ که چه بد است جایگاه متربران »فولاداند:  -

 .(72)زمر  « است جا  سرکشان!

هوا را بوه اووتباه،     ،  اهر  به تفااک موجود در آیاک توجه نداوته ا آنمترجماندر میان 

 یرسان ترجمه کرده است:

 «  است. جایگاه متربران بد ]جایگاهى» -

ترجموه آیواک    در سواز   یرسوان مترجمان دیگر یعنی مرارق،  داد ادل ا کاایان ور بوه  

 دست نزده اند اما تفااک موجود در آیاک را نیز انتقال نداده اند:

چه بد جایگواهى اسوت    »  (29)نحل  « چه جا  بد  است جایگاه مستربران»مرارق:  -

 .(72)زمر   «جایگاه متربرّان!

ا چوه بودجایگاهى اسوت    »  (29)نحل  « ا متربران چه بدجایگاهى دارند» داد ادل:  -

 .(72)زمر  « متربرانجایگاه 

جوا  مسوتربرین در   »  (29)نحول   « ا جا  مستربرین بسویار بودتر اسوت   »: کاایان ور -

 .(72)زمر  « دازخ بسیار بد است

 کنیم:   جدال  ملررد مترجمان در این بخ  را مشاهده می ،در ادامه

 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
00

.8
.1

6.
2.

6 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

22
-0

3-
05

 ]
 

                            11 / 36

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1400.8.16.2.6
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-48394-fa.html


 محمدرضا شاهرودی و همکاران ____ های موجود در آیات مشابه لفظی ...  کریم در برگردان تفاوت بررسی عملکرد مترجمان قرآن

51 

 تفاوت در تأکیدعملکرد مترجمان در ترجمه آیات مشابه با  (:1) جدول

 ناق مترجم ها تعداد کل مثال تعداد صحیح تعداد یلط درصد صحت

  داد  ادل 4 2 2 50%

 رضایی 4 4 0 100%

  اهر  4 0 4 0%

 فولاداند 4 2 2 50%

 کاایان ور 4 0 4 0%

 گرماراد  4 2 2 50%

 مرارق 4 0 4 0%

 

 تفاوت در تعریف و تنکیر -5-2

وود، تفوااک در تعریوف ا    یافت می ها  دیگر  که در بین مشابهاک لفظی، از جمله تفااک

 کنیم. تنریر ااژگان است. در ادامه به ذکر سه مثال ا  ملررد مترجمان در این باره بسنده می

 
 مثال اول -5-2-1

 :  هستند تنریر ا تعریف در تفااک زیر دارا  وریفه آیاک

َْلْ  رَ ِّ  إبِرْاهيمُ  قبلَ  إذِْ  وَ      (126  بقره)آمنِبً بلَدًَا هذا اجْ

َْلْ  رَ ِّ  إبِرْاهيمُ  قبلَ  إذِْ  وَ           (35   إبراهیم)آمنِبً البْلَدََ  هَذَا اجْ

 در دا آیه وریفه دارد.  « بلد»این تفااک ارتباط مستقیمی با نق  ااژه 

در « هوذا »نرره است، نمی توان آن را مشار إلیوه بورا    « بلدا»در آیه اال، از آنجا که ااژه 

 است.  « اجعل»ه این ااژه مفعول به داق برا  فعل نظر گرفت ا در نتیج

این ااژه مشار إلیوه هوذا ا توابش نحوو  آن     « البلد»با توجه به معرفه بودن  ،در آیه داق اما

 است ا همچنین امران در نظر گرفتن این ااژه به  نوان مفعول به داق دیگر اجود ندارد.  
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ایون د وا،    آیه نخست این است کوه در « بلد»بر  ب  آنچه گذوت  لت نرره آمدن ااژه 

 ا بوود  یزر  لم سرزمینی در) (  اسما یل ا هاجر نهادن هنگاق به) (  ابراهیم  ارک د ا 

 هوم  مروه  که کرد د ا) (  ابراهیم  ارک را این از. بود نشده وهر هنوز مره هنگاق آن در

 تبودیل  ووهر  بوه  مروه  کوه  اسوت  زموانی  به مربوط داق آیه اما امنیت، دارا  هم ا وود وهر

 االو   د وا   که) (  ابراهیم را این از بودند، گزیده سرنا جا آن در جرهم قبیله ا بود گشته

 معتور   هموو،   394: 3ج ،1394 سویو ی، الإتقوان،  ) کورد  د وا  وهر امنیت برا  بود وده محق 

: 1ج: 1422 خطیوب اسورافی،    39 :1403، انصار   105 :1111،جماعةابن   69: 1ج ،1408 الأقران،

283.)   

 صحیح از دا آیه فو  بدین صورک است:  با توضیحاتی که گذوت، ترجمه

َْلْ  رَ ِّ  إبِرْاهيمُ  قبلَ  إذِْ  وَ  - ا آنگواه کوه ابوراهیم گفوت:     » :(126  بقوره )آمنِبً بلَدًَا هذا اجْ

 (.19)مجتبو ، « اینجا را وهر امنى سازپراردگارا، 

َْلْ  رَ ِّ  إبِرْاهيمُ  قبلَ  إذِْ  وَ  -   آنگواه کوه    ا ]یواد کون  : «      (35   إبوراهیم )آمنِاًب البْلَاَدَ  هَذَا اجْ

 (.260)همو، « را ایمن ساز -مره -این وهرابراهیم گفت: ا  پراردگار من، 

اند ا تفااک موجوود در   دا آیه دست زده  ساز  اوتباه در ترجمه ی که به یرسانمترجمان

 اند،  بارتند از: آیاک را در نظر نگرفته

این وهر )مروه( را مروانى    »  (126)بقره  « این وهر را مرانى امن قرار بده »کاایان ور:  -

ووود اا در ترجموه آیوه     می  . همانطور که مشاهده(35)ابراهیم  « امن ا امان قرار بده

 است که صحیح نیست. در نظر گرفته« بلد»را ااژه « هذا»سوره بقره مشار الیه  126

« این وهر را ایمون گوردان   »، (126)بقوره   « ا وهر  امن گرداناین وهر ر» داد  ادل:  -

.  داد ادل نیز همانند کاایان ور، مشار الیه هذا را در سووره بقوره ااژه   (35)ابراهیم  

 بلد در نظر گرفته که صحیح نیست.

 ملررد صوحیحی   ،یعنی گرماراد ، رضایی، مرارق، فولاداند ا  اهر  ،دیگر مترجمان

 اند: ا آیه داوتهدر ترجمه این د
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)ابوراهیم   « این وهر را امن گوردان  »  (126)بقره  « اینجا را وهر  امن کن» گرمارادِ : -

35). 

این سرزمین )مروه( را امون   »  (126)بقره  «این )مره( را سرزمین امن قرار ده»رضایی:  -

 .(35)ابراهیم   قرار ده

را وهر امنوی   ]مره[این وهر »  (126)بقوره   « این سرزمین را وهر امنی قرار ده!»مرارق:  -

  هر چند ترجمه مرارق از آیه داق همراه با تقودیر  بوه ایون    (35)ابراهیم   « قرار ده

ت کوه بوه   ، ما این ترجموه را از آن جهو  «رب اجعل هذا البلد بلدا آمنا»ورح است: 

 کنیم. می  است صحیح تلقی در دا آیه توجه داوته« مره»بودن ا نبودن، « وهر»

ووهر را ایمون    ایون »؛ (126)بقوره   « این ]سرزمین  را ووهر  امون گوردان   » فولاداند: -

 .(35)ابراهیم  « گردان

   ایون ووهر را ]سورزمینى   »  (126)بقره  « را وهر  امن قرار ده ]سرزمین[این » اهر :  -

 .(35)ابراهیم  « ر دهامن قرا

 
 مثال دوم -5-2-2

 :  هستند تنریر ا تعریف در تفااک زیر دارا  وریفه آیاک

ِ  عَلىَ  افتْرَى ممَِّنِ  أَظْلمَُ  مَنْ  وَ      (7   صَّف)الكْذَِ َ  الل َ

ِ  عَلىَ افتْرَى ممَِّنِ  أَظْلمَُ  فمََنْ      (17   یوُنس)كذَبِبً الل َ

ِ  عَلىَ افتْرَى ممَِّنِ  أَظْلمَُ  مَنْ  وَ      (18  هوُد)كذَبِبً الل َ

ِ  عَلىَ افتْرَى ممَِّنِ  أَظْلمَُ  فمََنْ      (15   کهف)كذَبِبً الل َ

ِ  عَلىَ افتْرَى ممَِّنِ  أَظْلمَُ  مَنْ  وَ           (68    نَربوک)كذَبِبً الل َ

 اینروه  بور  مبنوی  نصوار   ا یهوود  قول به صف سوره آیه که است این ،تفااک این دلیل

 مواضوش،  بقیوه  در اموا  دارد، اوواره  بوود،  ووده  ذکر قبل آیاک در ا نامیدند می سحر را بیناک

 :1403،   انصوار  356 :1111،جماعةةابون    345: 1411 کرموانی، ) است کذبی نو  هر مقصودش

 (.1273: 2ج: 1422   خطیب اسرافی،562
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صوف را اینگونوه     در سوره« الرذب» برسی در مجمش البیان دلیل الف ا لاق گرفتن ااژه 

ِ الكْذَِ َ   افتْرَىوَ مَنْ أَظْلمَُ ممَِّنِ دهد:  می  توضیح أ  من أود ظلموا ممون اختلو      «عَلىَ الل َ

: 9ج، 1372) برسوی،  « قال لمعجزاته سوحر ا للرسوول إنوه سوا ر کوذاب     الرذب  لى الله ا 

بافود ا دربواره معجوزاک     می    یعنی چه کسی ستمگر تر است از کسی که بر خدا دراغ(420

گویود: کوه اا سوا ر ا بسویار      موی   درباره پیوامبر اا سحر است ا ها   گوید که این می  خدااند

 درایگو است.

صف، آنگونه است کوه مجتبوو      سوره 7صحیح برا  آیه   بر  ب  آنچه گذوت، ترجمه

 است:  آارده« الرذب»ترجمه کرده ا یک  بارک اضافه برا  توضیح 

اا را یعنوى پیوامبر    -دراغ بافوت ا کیست ستمرارتر از آن کس که بر خدا »مجتبو :  -

 ...«. -درایگو انگاوت ا آیاک اا را سحر خواند

بوه صوورک نروره آموده را نیوز صوحیح       « کذب»کلمه ها   اا آیاک دیگر  که در آن

سوره هود را مشاهده خوواهیم   18از آیه  ا   است. به  نوان نمونه، ترجمه ترجمه کرده

 کرد:

 «.؟...بافد ا کیست ستمرارتر از آن که بر خدا دراغ مى»  -

 7آیوه   باید توجه داوت که هیچرداق از مترجمان مورد بحث در این پژاه  در ترجموه 

در  انود.  سوره هود ترجمه کورده  18سوره صف  ملررد صحیحی نداوته ا آن را همانند آیه 

 کنیم: می  ادامه ترجمه دا تن از ایشان را مشاهده

 «دهد؟ستمرارتر از آن کس کیست که بر خدا نسبت دراغ ب »کاایان ور:  -

 ...«کیست ستمرارتر از آن که دراغ به خدا نسبت دهد» اهر :  -

 
 مثال سوم -5-2-3

 زیر دارا  تفااک در تعریف ا تنریر هستند:    وریفه آیاک

َّهُ سَميعٌ عَليمٌ   ِ إنِ يطْبنِ نزَْغٌ فبَسْتَْذِْ ببِلل َ ب ينَزَْغنََّکَ منَِ الشَّ    (200أ راف  )وَ إمِ 

ليمُ   َْ ميعُ الْ َّهُ هُوَ السَّ    (36)فصلّت  إنِ
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نوازل   ،داق ،اال ا آیوه سووره فصولت    ،در این است که آیه سوره ا راف ،سرّ این تفااک

 ،1394 )سویو ی، الإتقوان،  وده است. از این را نیرو بود که دامی را به صورک معرفه بیاارد 

   (.189: 1111،جماعةابن   395: 3ج

ها  قصور، اسوتفاده از ضومیر فصول بوین دا       داوت که یری از ویوههمچنین باید توجه 

فصولت   36ااژه معرفه است  لذا تفااک معنایی موجود بین این دا آیه، اجود قصور در آیوه   

 قصر است.

 کنیم:  ملررد مترجمان در برگردان این دا آیه وریفه را ملا ظه می ذیلاً

ایان ور ا  اهر ، این دا آیه را یرسوان  در میان مترجمان موردنظر، مرارق،  داد ادل، کا

 اند: انگاوته ا بدین صورک ترجمه کرده

 .(36  فصلت  200)ا راف  « اا ونونده ا داناست»مرارق:  -

 .(36  فصلت  200)ا راف  « اا ونوایی داناست» داد ادل:  -

 .(36  فصلت  200)ا راف  « اا ونوا  داناست»کاایان ور:  -

 .(36  فصلت  200)ا راف  « اا ونوا ا داناست» اهر :  -

در مقابل، مترجمانی که به تفااک دا آیه توجه داوته ا در ترجمه آیواک درسوت  مول    

 اند، به ورح زیر هستند: کرده

 .(36)فصلت  « اا خود ونوا  داناست»  (200)ا راف  « اا ونوا  داناست»فولاداند:  -

 ]ا  کوه تنهوا اا وونوا    ]چورا  »  (200)ا وراف   « ناسوت که اا ونوا  دا ]چرا »رضایی:  -

 .(36)فصلت  «: داناست

)فصولت   « ااست که ونوا  داناست»  (200)ا راف  « اا ونوایى داناست »گرماراد :  -

36). 

 کنیم:   جدال  ملررد مترجمان در این بخ  را مشاهده می ،در ادامه
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 تفاوت در تعریف و تنکیرعملکرد مترجمان در ترجمه آیات مشابه با (: 2)جدول 

 ناق مترجم ها تعداد کل مثال تعداد صحیح تعداد یلط درصد صحت

  داد  ادل 3 0 3 0%

 رضایی 3 2 1 66.66%

  اهر  3 1 2 33.33%

 فولاداند 3 2 1 66.66%

 کاایان ور 3 0 3 0%

 گرماراد  3 2 1 66.66%

 مرارق 3 1 2 33.33%

 

ةتفاوت در استفاده از حروف  -5-3  جبر 

ها  قابل توجه در مشابهاک لفظی، تفااک در استفاده از  وراف جوارهّ    یری دیگر از تفااک

با  رف جرّ  متفوااک بوه    ها، دا آیه وریفه، افعالی یرسان را است. در برخی از واهد مثال

 آیاک زیر اواره کرد:توان به  می  از جمله این موارد، اند. کار گرفته

 
 مثال اول -5-3-1

 :  دارا  تفااک در به کارگیر  ادااک هستندزیر  وریفه اکآی

ِ وَ مب أُنزْلَِ إلِيَنْب      (136  بقره)قوُلوُا آمَنَّب ببِلل َ

ِ وَ مب أُنزْلَِ عَليَنْب           (84    مِراَن )آلقلُْ آمَنَّب ببِلل َ

 این است که خطاب در آیه اال به مسولمانان ا در آیوه داق بوه پیوامبر     ،دلیل این تفااک

کند بر این کوه قورآن از    که از  راف یایت است دلالت می« إلی» رف  )ص( متوجه است.

 ورف اسوتعلا اسوت ا    «  لوی »اسوت الوی    هر جهت بر مسلمانان منتهی وده ا را  آارده

است ا ایون بوه نوزال قورآن از      پایین آمده دلالت می کند بر اینره امر  فقط از جهت بالا به
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)ص( اواره دارد. به همین دلیل است کوه در بیشوتر مووارد  کوه از       رف خدااند بر پیامبر

ا در بیشتر موارد  که از نزال قرآن به اموت  «  لی»)ص( سخن گفته از  نزال قرآن به پیامبر

 معتور  الأقوران،    همو، 394: 3ج ،1394 الإتقان،سیو ی، )است  استفاده کرده« إلی»سخن گفته از 

 (.299: 1ج :1422 ،  خطیب اسرافی41 :1403، انصار   107 :1111، جماعةابن   70: 1ج ،1408

 صحیح این دا آیه، آنگونه است که در ادامه خواهد آمد:  بر  ب  آنچه گفته ود، ترجمه

اقرار کنید:  ما بوه    بگویید ]ا  ]وما مردق مکمن از را   قیقت»بقره:  136آیه   ترجمه -

 (.)انصاریان. « ایمان آاردیم ، ....خدا ا آنچه به سو  ما نازل وده

  بگوو: موا بوه     ]ا  پیامبر! از جانب خود ا پیراانت به هموه آل  مران:  84آیه   ترجمه -

 (.انصاریان) ایمان آاردیم.... آنچه بر ما نازل وده خدا ا 

به تفااک موجود توجه داوته ا ایون دا آیوه    در میان مترجمان مورد نظر، تنها گرماراد 

 است:  را به درستی ترجمه کرده

 ایوم  ایمان آارده..... ا اسما یل  به سو  ابراهیما  به سو  مابه خدااند ا به آنچه  »... -

 .(136بقره  )

)آل  موران    ایموان داریوم   .....ا اسوما یل   بر ابوراهیم ا  بر مابه خدااند ا به آنچه »...  -

84). 

 سواز   یرسانبه ا  فااک استفاده از ادااک را در دا آیه مد نظر قرار ندادهباقی مترجمان ت

 اند: این دا  رف جر دست زده  اوتباه در ترجمه

ا ابوراهیم ا اسوما یل ا اسوح  ا یعقووب ا      آنچه بر موا  ما به خدا ا به»...  اهر :  -

 .«، ... ایمان داریم..  نازل گردیده   دادمان ]ش ]پیامبران

ا  بور ابوراهیم  نازل ووده  ا آنچوه    بر ماما به خدا ایمان آارده ایم  ا به آنچه »مرارق:  -

بور   ابور موا   به خدا ایمان آاردیم  ا )همچنین( به آنچه  »  (136)بقره  « إسما یل...

 .(84)آل  مران  ....« إسما یل ا  ابراهیم

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
00

.8
.1

6.
2.

6 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

22
-0

3-
05

 ]
 

                            18 / 36

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1400.8.16.2.6
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-48394-fa.html


 1400پاییز و زمستان ، 16ه ، شمار8ه دور ______________________ و حدیث دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن

58 

ایموان  ...  بور ابوراهیم  آنچوه   نوازل ووده، ا بوه   بر ما به خدا، ا به آنچه  ... »فولاداند:  -

 ... إبوراهیم آنچوه بور   ووده، ا   آنچه بر ما نازلبه خدا ا » ...   (136)بقره  « ایم آارده

 .(84)آل  مران  « گرایدیم

  آل 136)بقوره  « ایوم  ... ایموان آارده  بور ابوراهیم  ا  بر موا ما به خدا ا آنچه » داد ادل:  -

 .(84 مران 

  آل 136)بقوره   «ایوم  إبراهیم .... ایمان آاردها آنچه بر  ...به خدا ا آنچه بر ما  »رضایی:  -

 .(84 مران 

... ایموان   بور ابوراهیم  ا آنچه  ...است،  نازل وده بر ما: ما بخدا ا قرآنى که »کاایان ور:  -

... ایموان   ابوراهیم بر ا  بر ما، ما به خدا ایمان داریم ا به آنچه »  (136)بقوره   « داریم

 .(84)آل  مران  « داریم

 

 مثال دوم -5-3-2

 :  هستند ادااک کارگیر  به در تفااک زیر دارا  وریفه آیاک

    (123   أ راَف)بهِِ  آمَنتْمُْ  فرِْعَوْنُ  قبلَ 

    (71    ه)لهَُ  آمَنتْمُْ 

       (49  وُّعرَاَء)لهَُ  آمَنتْمُْ 

)زیون الودین   « مقابول کفور  ایمانِ در »به معنا  « آمن بو»که  است این در ،تفااک این سرّ 

   ثعوالبی، 494 :10ج ،1421 ،ةسیدابن ) است« تصدی »به معنا  « آمن لو»( ا 113 :1423، راز 

 سووره  دا در ا خداانود  بوه  ا وراف  سووره  آیه در بر همین اساس، ضمیر (.191: 3ج ،1418

 ووعرا  ا  وه  هوا   سوره در آنره قول این بر واهد. گردد می باز) (  موسی  ارک به دیگر

َّهُ : فرماید می آیه ادامه در حْرَ  عَلَّمَكمُُ  الَّذي لكَبَيرُكمُُ  إنِ  (.  199 :1411 کرمانی،)السِّ

همچنوین بایود    (.205 :1403، انصوار  ) نودارد  اجوود  ها آن میان تفااتی اند گفته برخی نیز

تنها بورا  پیوامبران،   « لوِ»همراه با  رف جر « آمنََ، یوُمنُِ»توجه داوت که در قرآن کریم فعل 
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قورار  « آمون لووِ  »الله ا دیگور اسوامی الهوی معموولِ       منان ا ... به کوار رفتوه الفوظ جلالوه    مک

 است. نگرفته

 ها  زیر توجه کنید: به نمونه 

ِ وَ ياُؤْمنُِ وَ منِهُْمُ الَّذينَ يؤُْذُونَ  - النَّبيَِّ وَ يقَوُلوُنَ هُوَ أُذُنٌ قُالْ أُذُنُ خَياْرل لكَاُمْ ياُؤْمنُِ باِبلل َ

 .(61)توبه  ...للِمُْؤْمنِينَ وَ رَحْمَةٌ للَِّذينَ آمَنوُا منِكْمُْ 

 .(90)اسراء   وَ قبلوُا لنَْ نؤُْمنَِ لكََ حَتَّى تفَجُْرَ لنَب منَِ الْْرَْضِ ينَبْوُعب -

كَ بنَي - َْ جْزَ لنَؤُْمنِنََّ لكََ وَ لنَرُْسلِنََّ مَ  .(134)ا راف  إسِْرائيل  ... لئَنِْ كشََفتَْ عَنَّب الرِّ

ِ كذَبِبً وَ مب نحَْنُ لهَُ بمُِؤْمنِين  إنِْ هُوَ إلِاَّ رَجُلٌ افتْرَى -  .(38)مومنون  عَلىَ الل َ

ا دیگور اسوامی   « الله«  ، بیشوتر کلموه  «بِوو »همراه با  رف جر « آمن»همچنین معمولِ فعل 

 الهی بوده ا گاه ملاجره، کتب ا رسولان نیز معمول آن ااقش وده اند:

سُولُ بمَِب أُنزْلَِ إلِيَهِْ منِْ رَبِّهِ وَالمُْؤْمنِوُنَ  - ِ  آمَنَ  كلُ  آمَنَ الرَّ وَرُسُالهِِ لَا  وَكتُبُاِهِ  وَمَلَائكِتَاِهِ  باِبللَّ

قُ بيَنَْ أَحَدل منِْ رُسُلهِِ  نبَ وَقبَلوُانفُرَِّ ْْ
نبَ سَمِ ْْ )بقوره   صاِيرُ المَْ  وَإلِيَاْكَ  رَبَّناَب غفُرَْاناَكَ  وَأَطَ

285). 

ا وراف را بوه وورل صوحیح      123دهم هجر  ایون آیوه   ترجمه بر  ب  آنچه گفته ود، 

 است:  ترجمه کرده

 ...«پی  از آن که دستور  دهم وما را گرایدید به اا به خدا  موسى»

 اند، به ورح زیر هستند: آیاک دست زده  اوتباه در ترجمه ساز  یرسانمترجمانی که به 

وووعراء از  بوواراک یرسووانی اسووتفاده  49ا ووراف ا  123مرووارق: اا در ترجمووه آیووه  -

د در   هور چنو  «به اا ایمان آاردیدآیا پی  از آنره به وما اجازه دهم،  »است:  کرده

ووما اجوازه دهوم    ه پی  از آنره من ب»است:   ه متفااک  مل کرده 71ترجمه آیه 

 «.به موسى ایمان آاردید
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فولاداند: اا در ترجمه  بارک مورد بحث هور سوه آیوه از  بواراتی یرسوان اسوتفاده        -

  ووعراء   71   ه  123)ا راف  « ، به اا ایمان آاردید... آیا پی  از آنره  »است:  کرده

49). 

سوت:  ا رضایی: اا نیز همانند فولاداند هور سوه آیوه را بوه یوک وورل ترجموه کورده         -

   وه   123)ا وراف   « ؟!به اا ایمان آاردیود  ]آیا پی  از آنره به وما رخصت دهم،»

 .(49  وعراء  71

 .(49  وعراء  71   ه  123)ا راف  « به اا ایمان آاردید ...چگونه قبل از آنره » اهر :  -

ا در  مووده یراه را درسوت پ  ریمرجوش ضوم   تیو ر ا ثیو گرچوه از   همچنین کاایان ور 

  بورا  یحیاما  ملررد صوح  ، است را ذکر کرده« موسی»وعراء ااژه  49 ه ا  71ترجمه آیه 

 «به موسى ایمان آاردید... قبل از اینره » :است نداوته« آمن»ترجمه فعل 

انود،  بارتنود    آیاک را یرسان ترجمه نرردهمترجمانی که به تفااک موجود توجه داوته ا 

 از:

، مرجوش  «سخنان»وعراء با اضافه کردن ااژه  49 ه ا  71 داد ادل: اا در ترجمه آیه  -

« بواار کردیود  »را در موسی متعینّ کرده ا فعل آمن لِ را نیوز بوه وورل    « ه»ضمیر 

را بواار   اا )سوخنان( ... آیوا پوی  از آنروه     »نمایود:   ترجمه کرده کوه صوحیح موی   

 «کردید؟

وعراء فعل آمنتم را بوه گرایودن ترجموه     49 ه ا  71در ترجمه آیه  ا گرماراد :  -

آیا پی  از آنروه مون بوه    »دهد:  می  سو « موسی»کرده که مرجش ضمیر را به سمت

 «به اا گرایدیدوما اجازه دهم 

بوه ووفاف    ا راف نیز 123تر این بود که مترجمان مورد بحث در ترجمه آیه  البته صحیح

 اند. چنین  ملررد  نداوته ها آناما هیچرداق از   ب ردازند« ه»ساز  مرجش ضمیر 

 

 مثال سوم -5-3-3

 :   هستند  رف جرّدارا  تفااک در استعمال زیر  وریفه آیاک
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   (5نساء   )وَ ارْزُقوُهُمْ فيهب 

   (8نساء  )فبَرْزُقوُهُمْ منِهُْ  

ا یوا سوفیهی اسوت کوه     غ در این است که آیه اال در رابطه با فرد نا بوال  ،سرّ این تفااک

نودارد، از  را مالی به  نوان ارث به اا رسیده است، الی به دلایلی اجازه تصورف در آن موال   

 هوا را در چوارچوب ایون موال راز  دهنود ا      دهد که آن این را به االیان آن فرد دستور می

دارا  معنوا  ظرفیوت    که« فی»، لذا از اداک مال تامین کنند را در این ها آنخورا  ا پووا  

است بهره برد، اما آیه داق در رابطه با اارثانی است که در زمان تقسیم ارث، یتیم ا مسورین  

کند کوه   امر می ها آنکنند، از این را به  در خواست کمک می ها آنآمده ا از  ها آنا فقیر نزد 

کوه دارا   « مون »ک انفا  کنید، ا به هموین دلیول اسوت کوه ادا     ها آنمقدار  از آن مال را به 

   .به کار گرفته ودمعنا  بعایت است، 

اوواره بوه ایون     5در آیه « فی»کند اجود  می   ور که  لامه  با بایی از زمخشر  نقل آن

بلروه    نباید از اصل مال باوود  ،مسأله دارد که رزقی که بناست به آن فرد سفیه یتیم داده وود

 .(171 :4ج تا، بی ) با بایی، باید از  واید ا سود  اصله از آن مال باود

، بوه راز  دادن  «فوی »وود که آیه اال به خا ر اجود  بر  ب  آنچه گذوت مشخ  می

بوه راز  دادن از بخشوی از موال    « مون »از  واید مال اواره دارد ا آیه داق به دلیول اجوود   

 کند. دلالت می

 در رابطه با این دا آیه به ورح زیر است: ملررد مترجمان 

 اهر : به تفااک میان دا  رف جر توجه داووته ا در   فولاداند، رضایی، گرماراد  ا

اسوتفاده  « درآمود موال  »ا « فواید موال »، « واید مال»سوره نساء از تعابیر  نظیر  5ترجمه آیه 

 اند: کرده

 .(5)نساء  « بخورانیدا ]لى  از ] واید  آن به ایشان »فولاداند:  -

 .(5)نساء  « دراز  دهی ها آنآن،به  از)فواید( ا]لى »رضایی:  -

 .(5)نساء  « آنان را راز  ا پووا  رسانید ا از در آمد آن،»گرماراد :  -
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 .(5)نساء  « را تأمین کنید ها آن  از ]درآمد  آن، خورا  ا لباس  ا ]لى» اهر :  -

کوداق  بودن من توجه داووته ا هر  بعضیةاء نیز به سوره نس 8این مترجمان در ترجمه آیه 

 اند: به نو ی آن را در ترجمه خوی  انتقال داده

 .(8)نساء  « ، ]چیز   از آن را به ایشان ارزانى دارید»فولاداند:  -

 .(8)نساء  « ها راز  دهید به آن از آن، ]چیز   پس»رضایی:  -

 .(8)نساء   « ها از آن راز  دهید به آن»گرماراد :  -

  ا یتیموان، ا    ، اگور خویشوااندان ]کوم باوا ت     به هنگاق تقسویم ]میوراث  » اهر :  -

در این موورد، هور    .(8)نساء  « مندوان کنید را هم بهره ها آنبینوایان  اور داوتند، 

اموا  بوارک متورجم مشوعر بوه دادن        اجود نودارد  «من»چند تصریحی بر ترجمه 

 بخشی از مال است.

موورد در ترجموه ایون دا  ورف جور       ساز  بی مترجمان، به یرسانابل، سه تن از در مق

 نماید: اند که صحیح نمی دست زده

بودانها   ،از آن»  (5)نسواء   « ب ردازیود  از آن امووال را  ها آناما خورا  ا پووا  » داد:  -

 .(8)نساء   « ا  رسانید نیز بهره

 هوا  آنآن امووال را بوه    چیوز  از  »، (5)نسواء   « راز  دهیود  ها آن، به ا از آن» مرارق: -

بوودن مون    بعضةیةدر ترجمه آیوه داق بوه    ا . درست است که (8)نساء   « بدهید

 است. نداوته« فی»تصریح داوته اما در ترجمه آیه اال برگردان صحیحی از 

چیوز  از  »  (5)نسواء   « خورا  ا پووا  تهیه کنید ها آنا از آن مال برا  »کاایان ور:  -

 .(8)نساء  « بدهیدآن مال به آنان 

 کنیم: می در ادامه جدال  ملررد مترجمان را در ترجمه این دسته از آیاک مشاهده 
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 تفاوت در استفاده از حروف جرعملکرد مترجمان در ترجمه آیات مشابه با (: 3)جدول 

 ناق مترجم ها تعداد کل مثال تعداد صحیح تعداد یلط درصد صحت

  داد  ادل 3 1 2 33.33%

 رضایی 3 1 2 33.33%

  اهر  3 1 2 33.33%

 فولاداند 3 1 2 33.33%

 کاایان ور 3 0 3 0%

 گرماراد  3 3 0 100%

 مرارق 3 0 3 0%

 
 تفاوت در زیادت و نقصان کلمه -5-4

ها  موجود در میان آیاک مشابه لفظی، تفااک در زیادک ا نقصوان یوک یوا     از جمله تفااک

 کنیم. به ذکر دا مثال بسنده میچند کلمه است. در ادامه 

 
 مثال اول -5-4-1

 :   زیر دارا  تفااک هستند وریفه اکآی

    (151   أنعاَق)وَ لا تقَتْلُوُا أَوْلادَكمُْ منِْ إمِْلاقل نحَْنُ نرَْزُقكُمُْ وَ إيِ بهُمْ 

         (31إسراَء  )إيِ بكمُْ وَ لا تقَتْلُوُا أَوْلادَكمُْ خَشْيةََ إمِْلاقل نحَْنُ نرَْزُقهُُمْ وَ 

گوید: فرزنودانتان را   آن است که آیه نخست خطاب به فقرا  مستمند می ،سرّ این تفااک

به خا ر فقر  که اکنون به آن مبتلا هستید نرشید  از این را در ادامه گفت موا اال بوه ووما    

نحَْنُ ناَرْزُقكُمُْ هویم  د راز  داده تا فقرتان بر رف وود ا س س به آن فرزندان نیز راز  می

ترسیدند در آینده بوه جهوت      اما آیه داق خطاب به افراد دارا ا ییر مستمند که میبهُمْ وَ إيِ  

کوه در آینوده موجوب فقور      گوید: فرزندان خود را از تورس آن  فرزند دار ودن فقیر ووند می

فرزنودان ا سو س بوه    وما بشوند نرشید. به همین دلیل در اداموه آیوه ابتودا راز  دادن بوه     
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ابوون   395: 3ج، 1394، الإتقووانسوویو ی، )نحَْاانُ ناَارْزُقهُُمْ وَ إيِ اابكمُْ  کووردخودوووان را یوواد 

چنین در تفااک نحو ، این دا آیه بایود بوه وورایط منصووب وودن      هم (.169 :1111،جماعة

بوه   ا  بتوانود  مفعول له توجه داوت  توضیح اینره نحویان، سه وورط را بورا  اینروه کلموه    

   اند.  نوان مفعول له منصوب وود، ذکر کرده

 این وراط  بارتند از:  

 در باود  مص .مفعول له باید1

 . مفعول له باید به بیان  لت  رم ما قبل خود ب ردازد  2

: 1ج)ابون  قیول،   . مفعول له باید از لحات زمان ا فا ل با  امل خود، اتحاد داوته باوود  3

 (.  328: 1ج تا، بی ،یجام  574

ایون اسوت    وود ا مورد بحث ما اسوت،  می  ورط دیگر  که مربوط به دا آیه فو  الذکر

 )با نی( باود. هموانطور کوه مشواهده    3که مفعول له برا  منصوب ودن، باید از افعال قلوب

وراط فو  الذکر را داراست  لوذا منصووب وودن آن بولا موانش        همه« خشیة«  وود، کلمه می 

بوا اینروه سوه    « امولا  »رساندن معنا  تعلیل نیازمند  رف جر نیست. اما کلموه  بوده ا برا  

ورط اال، یعنی مصدر بودن، مفهم  لت بودن ا اتحاد بوا  امول خوود در زموان ا فا ول را      

دارد، اما به خا ر اینره از افعال قلوب )با نی( نیست، لذا آمدن،  رف جر تعلیلوی، بور سور    

 (.191 :2ج تا، بی ،)صبان آن اجوبی است

هوا را بوه اووتباه، یرسوان      ی که به تفااک موجود در آیواک توجوه نداووته ا آن   مترجمان

 اند،  بارتند از: ترجمه کرده

 فولاداند: -

  (31اسراء  ) «ا از بیم تنگدستى فرزندان خود را مرشید»

ووود،   : همانطور که مشاهده می (151انعاق  ) «ا فرزندان خود را از بیم تنگدستى مرشید»

 .است انعاق نررده 151در آیه « خشیة«  اا توجهی به  ذف کلمه

 مرارق:   -
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 است:   نیز هر دا آیه را یرسان ترجمه کرده ا 

 .  (151)انعاق    (31اسراء  ) «ا فرزندانتان را از ترس فقر، نرشید!»

را « تورس »سووره اسوراء، ااژه    31البته این نرته قابل ذکر است که مرارق در ترجمه آیه 

 است. در پرانتز آارده

  داد  ادل:   -

 ملررد اا مشوابه   (151)انعاق    (31)اسراء  .« تنگدستى مرشید ترس فرزندان خود را از»

 مرارق است.

ی که به تفااک موجود در دا آیه توجه داوته ا آیاک را بوه درسوتی ا   مترجماندر مقابل، 

 ترجمه کرده اند، گرماراد ، رضایی، کاایان ور ا  اهر  هستنند: ساز  یرسانبدان 

 گرماراد :   -

انعاق را با توجوه بوه    151  اا در آیه (31)اسراء  « ا فرزندانتان را از ترس نادار  مرشید»

ا فرزنودانتان را از نوادار     »اسوت:   بوه صوورک زیور ترجموه کورده      خشیة   ذف کلمه

 «.نرشید

 رضایی:   -

« ا فرزنودانتان را از فقور نرشوید   »  (31)اسوراء   « را از ترس فقور، مرَشوید   ا فرزندانتان»

 .(151)انعاق  

 کاایان ور:   -

فرزنودانتان را از  »  (31)اسوراء   « فرزندان خود را هرگز از ترس فقر ا گرسنگى نرشوید »

 .(151)انعاق  « فقر ا تنگدستى نرشید

  اهر :   -

ا فرزنوودان خووود را از »  (31)اسووراء  « فرزنوودان خووود را از توورس تنگدسووتى مرشووید»

 .(151)انعاق  « تنگدستى مرشید
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 مثال دوم -5-4-2

    زیر دارا  تفااک در مبحث زیادک ا نقصان هستند: وریفه آیاک

ينُ لل َ  يكَوُنَ  وَ  فتِنْةٌَ  تكَوُنَ  لا حَت ى قبتلِوُهُمْ  وَ     (193  بقره) الدِّ

ينُ كلُ ه لل َ  يكَوُنَ  وَ  فتِنْةٌَ  تكَوُنَ  لا حَت ى قبتلِوُهُمْ  وَ     (39)انفال   الدِّ

 از را ایشوان  کوه  اسوت  مره کفار با فقط اال آیه در قتال که است این در ،تفااک این سرّ

ِ  سَبيلِ  في قبتلِوُا وَ میفرمایود:   که کردند، آنجا  رد آنجا  ا (151  )بقوره  يقُابتلِوُنكَمُْ  الَّاذينَ  الل َ

تدَُوا لا وَ با  را آن اینره مخصوصاً ْْ  از قبول،  آیواک  بوه  توجوه  بوا  داق آیه در اما میزند قیدتَ

 کفوار  تموامی  بوا  قتوال  آن از منظوور سَلفََ  قدَْ  مب لهَُمْ  ينَتْهَُوا يغُْفرَْ  إنِْ  كفَرَُوا للَِّذينَ  قلُْ جمله: 

  خطیوب اسورافی،   55 :1403 : انصار ،.  ن64: 1ج ،1971   ابن الزبیر،137 :1411، کرمانی) است

 (.331: 1ج: 1422

 آیوه  کوه   والی  وود در  نازل هجرک اال سال در بقره سوره آیه گوید می نیز جما ه ابن

قودرک   ا قوویتر  ایموان  مسولمانان  زموان  آن در ا گردیود  نازل بدر جنگ از بعد انفال سوره

 پرسوت   اا ییور  ا باوود  اا بورا   بایود  دیون   همه که کرد کیدتأ خدااند لذا. داوتند بیشتر 

 (.114 :1111، جماعةابن ) نشود

 اند: در میان مترجمان،  داد  ادل،  اهر  ا کاایان ور  ملررد صحیحی نداوته

از آن خدا  همه، ا دین، ...»  (193)بقوره   « دین خدا وود همه، ا دین،...  » داد  ادل:  -

 صحیح نیست.است که  را آارده« همه». اا در هر دا آیه قید (39)انعاق  « وود

   ا دیون ]ا پرسوت   »   (193)بقوره   «   خدا وود ا دین، خاص ]پرست  » ... اهر :  -

ترجموه  « کلّوه »آیه اخیر را بدان توجوه بوه ااژه    ا . (39)انعاق  « خاص خدا باود

 کرده است.

دیون ا  اکمیوت    »...  (193)بقوره   «دین ا  اکمیت خاص خودا گوردد   »...کاایان ور:  -

 نیز همانند  اهر  است. ا (.  ملررد 39)انعاق، « خدا گردد مخصوص

  ملررد مترجمان در بخ  تفااک در زیادک ا نقصان کلمه به ورح زیر است:  
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 تفاوت در زیادت و نقصان کلمهعملکرد مترجمان در ترجمه آیات مشابه با  (:4) جدول

 ناق مترجم ها تعداد کل مثال تعداد صحیح تعداد یلط درصد صحت

  داد  ادل 2 0 2 0%

 رضایی 2 2 0 100%

  اهر  2 1 1 50%

 فولاداند 2 1 1 50%

 کاایان ور 2 1 1 50%

 گرماراد  2 2 0 100%

 مرارق 2 1 1 50%

 

 تفاوت در زمان فعل -5-5

ها  آیاک مشابه لفظی، تفااک در زمان فعل است. در ادامه بوه ذکور دا مثوال     از دیگر تفااک

 خواهیم پرداخت.

 
 مثال اول -5-5-1

 :  زیر دارا  تفااک در زمان فعل هستند  وریفه اکیآ

    (12) جِرْ   كذَلكَِ نسَْلكُهُُ في قلُوُِ  المُْجْرمِينَ 

         (200)وُّعرَاَء   كذَلكَِ سَلكَنْبهُ في قلُوُِ  المُْجْرمِينَ 

قوری  نوازل ووده ا     ردر این است که آیه سوره  جر در رابطه بوا کفوا   ،سرّ این تفااک

کند از این را از فعل ماار  بهره برد. اما آیه سووره   را در زمان نزال قرآن بیان می ها آن ال 

ها در آیاک قبل گذوت به همین جهوت از   ا  است که داستان آن وعرا در مورد اقواق گذوته

 (.290: 2ج، 1971، ابن الزبیر)فعل ماضی استفاده کرد 
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فعل در آیه اال، به صورک ماار  ا در آیه داق بوه   است که ب  آنچه گذوت، صحیح 

فوو  اینگونوه  مول      دا آیوه   صورک ماضی ترجمه وود. آنچنان که گرمواراد  در ترجموه  

 است: کرده

 «گشاییم. گونه برا  آن در دل بزهراران راه مى بدین»سوره  جر:  12آیه   ترجمه -

 «گناهراران راه دادیم.گونه آن را در دل  دینب»وعراء:  200آیه   ترجمه -

 مترجمان دیگر  که در ترجمه این دا آیه موف  بوده اند،  بارتند از:

  (12) جور   « دهیم ها  خطاکاران راه مى ا قرآن را نیز بدین گونه در دل» داد  ادل:  -

 .(200)وعراء   «ایم ها  خطاکاران راه داده این چنین به دل داد ادل: ا قرآن را، »

 »  (12) جور   ...«کنویم  ها  بزهراران  رضه مى قرآن را بر دل ....همان گونه » اهر :  -

 .(200)وعراء  « ها  بزهراران  رضه کردیم اینگونه قرآن را بر دل

بوی جوا در    سواز   یرسانی که تغییر زمان فعل در دا آیه را در نظر نگرفته ا به مترجمان

 ترجمه این دا فعل دست زده اند،  بارتند از:

اسوت کوه صوحیح     رضایی: اا افعال را در هر دا آیه به صورک ماار  ترجموه کورده   -

 «دهیم راه مىها  خلافراران  در دلاینگونه ... »نیست: 

 فولااداند:  ملررد اا نیز همانند رضایی است: -

 .(12) جر  « راه مى دهیمبدین گونه آن ]استهزا  را در دل بزهراران »

 .(200)وعراء   « راه مى دهیمن، ]انرار را  این گونه در دلها  گناهرارا»

اما بوه   ،اند چند دا فعل را به صورک یرسان ترجمه نررده، هرهمچنین مرارق ا کاایان ور

 اوتباه هر دا را به صورک ماار  در نظر گرفته اند:

هوا  مجرموان راه    چنین )ا از هر  ری  ممرون( قورآن را بوه دران دل    :ما این»مرارق:  -

هوا  مجرموان    گونه )با بیانى رسا( قرآن را در دل)آر ،( این»  (12) جر  « دهیم! مى

 .(200)وعراء  « اارد مى کنیم
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: »  (12) جور   « آاریم مى بدین سان آن را در دل مجرمین ا گناه کاران در»کاایان ور:  -

 .(200)وعراء  « دهیم اار  را در قلب گنهراران رسوخ مىبدین سان ما، ناب

 
 دوممثال  -5-5-2

   زیر دارا  تفااک در زمان فعل هستند:  وریفه آیاک

ارُ  وَ   َّقوُنَ  للَِّذينَ  خَيرٌْ  الْآخِرَةُ  للَد  قلِوُنَ  فلَا أَ  يتَ ْْ    (32)انعاق   تَ

   (109)یوسف   قلِوُنَ أَفلََا تَْ اْ تَّقوَٱ لِّلَّذيِنَ  رخَي خِرَةِ لْٱوَلدََارُ  

 کوه در  اسوت  کسوانی  با رابطه در مطلب که وویم می متوجه یوسف سوره آیه به توجه با

 کوه  آنجوا  بود،  یا ا بودند خوب چه رفتهاند  دنیا این از الآن ا کردند زندگی زمین بر گذوته

 از را ایون  . ازقَابلْهِمِْ  ماِنْ  الَّاذينَ  عبقبِةَُ  كبنَ  كيَفَْ  فيَنَظُْرُوا الْْرَْضِ  فيِ يسَيرُوا أفلَمَْ میگوید: 

 بهتور  کردنود  پیشوه  تقوا که ها آن میان از کسانی برا  آخرک دار گفت برد ا بهره ماضی فعل

 (.185 :1971 ،)ابن الزبیراست 

در میان مترجمان،  داد  وادل،  واهر  ا مروارق بوه تفوااک موجوود در آیواک توجوه         

 اند. نداوته

« ا بى گمان سرا  بازپسین برا  آنان که تقوا پیشه مى کنند بهتور اسوت  » داد  ادل:  -

 را به ورل ماار  ترجمه کرده است.« اتقوا». ا  فعل (109)یوسف  

بوه   ا . (109  یوسف  32انعاق ) «سرا  آخرک برا  پرهیزکاران بهتر است ا» اهر :  -

 است. ساز  بی جا در ترجمه دا آیه پرداخته یرسان

قیود  بورا     ا . (109)یوسف « ا سرا  آخرک برا  پرهیزکاران بهتر است »مرارق:  -

نیواارده ا آن را بوه وورل اسوم فا ول ترجموه       « اتقووا »اواره به ماضی بودن فعل 

 است. کرده

  ملررد مترجمان در بخ  تفااک در زمان فعل به ورح زیر است:
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 تفاوت در زمان فعلعملکرد مترجمان در ترجمه آیات مشابه با (: 5)جدول 

 ناق مترجم ها مثالتعداد کل  تعداد صحیح تعداد یلط درصد صحت

  داد  ادل 2 1 1 50%

 رضایی 2 1 1 50%

  اهر  2 1 1 50%

 فولاداند 2 1 1 50%

 کاایان ور 2 1 1 50%

 گرماراد  2 2 0 100%

 مرارق 2 0 2 0%

 
آارده  ،هوا  بررسوی ووده    در پایان جدال  ملررد کلی مترجمان در هموه وواهد مثوال   

 وود: می

 
 ها مترجمان در همه شاهد مثالعملکرد  (:6) جدول

 ناق مترجم ها تعداد کل مثال تعداد صحیح تعداد یلط درصد صحت

  داد  ادل 14 4 10 56/28%

 رضایی 14 10 4 % 42/71

  اهر  14 4 10 % 56/28

 فولاداند 14 7 7 50%

 کاایان ور 14 2 12 % 28/14

 گرماراد  14 11 3 % 56/78

 مرارق 14 2 12 % 28/14
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 گیری نتیجه -6
اسوت کوه    در ترجمه ا مصدا  یابی اوتباه بورا  آن، سوبب ووده    ساز  یرسانافراط در  -1

هوا    آیاتی که دارا  مشابهت لفظی هستند، دچار لغوزش ووده ا نرتوه     در ترجمه مترجمان

 خود منتقل نرنند.  ها  موجود در این آیاک را در ترجمه بلایی ا تفسیر  ناوی از تفااک

دهد که بهتورین    ملررد کلی مترجمان در ترجمه آیاک مشابه لفظی، نشان می بررسی -2

صوحت اسوت. پوس از آن رضوایی بوا      % 78.56  ملررد مربوط به موسوو  گرمواراد  بوا   

%، کاایوان ور ا مروارق وویراز  بوا     28.56%،  داد ادل ا  اهر  با 50%، فولاداند با 71.42

 گیرند. می  % قرار14.28

 کلی مترجمان در ترجمه آیاک مشابه لفظی با تفااک در تأکید نشوان بررسی  ملررد  -3

% صوحت اسوت. پوس از آن    100که بهترین  ملررد مربوط به رضایی اصوفهانی بوا   دهد  می 

گیرنود. در ایون بخو   ملرورد      % صوحت قورار موی   50گرماراد  با  داد ادل، فولااند ا 

 صحیحی از  اهر ، کاایان ور ا مرارق مشاهده نشد.

بررسی  ملررد کلی مترجمان در ترجمه آیاک مشابه لفظی بوا تفوااک در تعریوف ا     -4

% 66.66دهد که بهترین  ملررد مربوط به رضایی، فولاداند ا گرمواراد  بوا    می  تنریر نشان

 وداد  وادل ا   گیرند.  % صحت در رتبه بعد قرار می33.33صحت است.  اهر  ا مرارق با 

 .ندا صحیحی نداوتهکاایان ور در این بخ   ملررد 

بررسی  ملررد کلی مترجمان در ترجمه آیاک مشابه لفظی با تفوااک در اسوتفاده از    -5

% صوحت اسوت.    100دهد که بهترین  ملررد مربوط به گرماراد  بوا   می   راف جر نشان

گیرنود.   % صوحت در رتبوه بعود قورار موی     33.33 داد ادل، رضایی، فولاداند ا  اهر  بوا  

 اند. کاایان ور ا مرارق در این بخ   ملررد صحیحی نداوته

بررسی  ملررد کلی مترجمان در ترجمه آیاک مشابه لفظی بوا تفوااک در زیوادک ا     -6

درصد صحت بهترین  ملرورد را   100  با دهد که رضایی ا گرماراد می  نقصان کلمه نشان
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% صوحت قورار دارنود.    50ها،  اهر ، فولاداند، کاایوان ور ا مروارق بوا     پس از آن اند. داوته

 است.  داد  ادل در این بخ   ملررد صحیحی نداوته

بررسی  ملررد کلی مترجمان در ترجمه آیاک مشابه لفظی با تفااک در زموان فعول    -7

درصد صوحت اسوت. پوس از     100رین  ملررد مربوط به گرماراد  با دهد که بهت می  نشان

گیرنود. مروارق در ایون     می  % قرار50اا  داد  ادل، رضایی،  اهر ، فولاداند ا کاایان ور با 

 است.  بخ   ملررد صحیحی نداوته
 

 پی نوشت -7
 به  نوان مثال  نوان کامل کتاب کرمانی به این صورک است: -1

 « .ا البیان الحجةأسرار التررار فی القرآن المسمیّ بوالبرهان فی توجیه متشابه القرآن لما فیه من »

ُ  و »مبتنی بر گفته رایوب اصوفهانی اسوت:    « گان جدل پیشه»ترجمه ممترین به  در این مقاله -2 ا ةرا
ا مْت و الِا

: المحاجّة فیما فیه مریة. قال تعالى اة  ارا ما ق  : المْ  ونا  قاوْلا الحْا  یامْتار 
(. گرچه 766: 1( )رایب، ج34مریم  ) « الَّذاي فایها

 بازگردانده اند که قابل نقد است.« تردیدکنندگان وک کنندگان »قا به مترجمان قرآن کریم آن را به 

کوه از نواسوخ محسووب     منظور از افعال قلوب در اینجا، افعال قلوب اصطلا ی، یعنی افعوالی  -3

: 4، ج1384اند )رضی اسوترآباد ،   ها در اصل مبتدا ا خبر بوده بوده ا دا مفعول آن مفعولی 2وده،  می 

(، نیست  بلره منظور قلبی بودن فعل از لحات معنایی است. ورتونی در توضیح این افعوال قلووب   147

 (.226)قسم النحو(:  4، ج1433)ورتونی، « الباطنةأ  من افعال النفس »آارده است: 

 

 منابع -8
 کریم قرآن*

 بیةرو،، ،القةرنن علةو  عیةون فة، الأفنةان فنةون علة،، بةن عبةدالرممن ابوالفرج ،الجوزيابن  -1

 ق(.1408، )دارالبشائر

چةى، كرا، تحقیق: عبدالجواد خلف كشف المعان، ف، المتشابه من المثان،،، ابن جماعة، بدر الدین -2

 (.  1111) دارالوفاُ،
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 والتعطیةل الإلحاد بذوي القاطع التأویل ملاك إبراهیم، بن أممد أبوجعفر الغرناط،، الثقف، الزبیر ابن -3
 الكتة  دار بیةرو،، ،[الفاس، عل، محمد الغن، عبد: تعلیق] ،التنزیل ني من اللفظ المتشابه توجیه ف،

 ق(.1971)، العلمیة

  (. 1421)، ، بیرو،، دار الكت  العلمیةالمحكم و المحیط الأعظم ،ابن سیدة، على بن اسماعیل -4

 .تا بى، مک نا، بى بى ،شرح ابن عقیلعبد الّه بن عبد الرممن،  عقیل،ابن  -5

 بیةرو،، ،[هةارون محمةد عبدالسلا : تحقیق] ،اللغه مقاییس معجم اممد، ابوالحسین فارس، ابن -6

 . (1399) ،دارالفكر

 . (1414)، صادر بیرو، دار ،العرب لسان مكر ، بن محمد منظور، ابن -7

 عةدنان: تحقیةق] ،اللغویةة الفةروق و المصطلحا، ف، الكلیا،، موس، بن أیوب الحنف،، أبوالبقاُ -8

 تا(. ، )بىالرسالة بیرو،، موسسه ،[المصري محمد -درویش

 محمةد: تعلیةق و تحقیةق] ،القةرنن ف، یلتبس ما بكشف الرممن فتح- محمد، بن زكریا ،یانصار -9

  (.1403)، الكریم القرنن دار بیرو،، ،[صابون، عل،

 .ش(1383)، انتشاراک اسوه ، قم،ترجمه قرآن، انصاریان،  سین -10

 ش(.1383) ،تهران)تحقی : دکتر  لی رااقی( ترجمه قرآن دهم هجر   -11

،  تفسیر الثعالبى المسةمى بةالجواهر الحسةان فةى تفسةیر القةرنن، ثعالبى، عبد الرممن بن محمد -12

  (.1418)، بیرو،، دار إمیا التراث العربى

دار إمیةاُ ، بیةرو،،  جام، على متن الكافیة فة، النحةوشرح ملا، عبد الرممن بن اممد جامى، -13

 . (تا بى)، التراث العرب،

، قوم، پژاهشوگاه  ووزه ا    راش وناسوی ترجموه قورآن کوریم    جواهر ، سید محمد  سوین،   -14

 ش(.1391، )دانشگاه

، هوا  اسولامی   ، مشهد، آستان قدس رضو ، بنیواد پوژاه   ترجمه قرآن داد ادل، یلامعلی،  -15

 ش(.1390)

، عبةد بن محمد الّه  عبد أبو إسكاف،،  یخط -16  محمةد: تحقیةق] ،التأویةل وغةرة التنزیةل درة الّه

 الموصةى العلمیةة الرسائل سلسلة العال، التعلیم وزارة القرى، أ  جامعة المكرمة، ، مكة[نیدین مصطفى

 . (1422)، المكرمة مكة العلمیة البحوث معهد بها
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، تهوران  دانشوگاه  چوا   ا انتشواراک  تهوران، موسسوه  دهخودا،   ناموه  لغوت  ، اکبر  لی دهخدا، -17

 .ش(1373)

 .ش(1383 ، )دارالذکر فرهنگى تحقیقاتى قم، موسسه ،قرآن ترجمه لی،  محمد رضایی، -18

، تهران، مؤسسة الصةادق للطباعةة شرح الرض، على الكافیةسن، محمد بن الح ،یستر نبادا ىرض -19

 .ش(1384، )و النشر

 بیةرو،، دار ،[ابةراهیم ابوالفضةل محمةد: تحقیق] ،القرنن علو  ف، البرهان الدین، بدر ،ىزركش -20

 .( 1376)، العربیة التراث امیاُ

،  سئلة القرنن المجیةد و أجوبتهةا مةن غرائة  ني التنزیةلأ، ی، محمد بن أبى بكرززین الدین را -21
 . (1423) بیرو،، المكتبة العصریة

 ،[إبةراهیم الفضل أبو محمد: تحقیق] ،القرنن علو  ف، الإتقان بكر، أب، بن الرممن عبد سیوط،، -22

  (.1394)للكتاب،  العامة المصریة الهیئة قاهره،

 الكتة  دار بیةرو،، ،القةرنن إعجةاز فة، الأقةران معترك____، _________________ -23

  (.1408)، العلمیة

24-  

 . (1433)، ، قم، مؤسسه انتشارا، دار العلمالصرف و النحو ىف ةیالعرب یمباد، دیرش ،ىشرتون -25

ماشیة الصبان على شرح الأشمونى على ألفیةة ابةن مالة  و معةه شةرح ،صبان، محمد بن على -26

 .(تا بى)، ، المكتبة العصریة، بیرو،الشواهد للعین،

 .ش(1380، )قلم، چا  اال ، تهران، انتشاراکترجمه قرآن، اکبر  اهر  قزاینی،  لى -27

، المدرسةین فةى مةوزة العلمیةة، قم، جماعةة المیزان فى تفسیر القرننطباطبایى، محمدمسین،  -28

 (.تا بى)

، خسةرو ناصةر ، تهةران، انتشةارا،القةرنن تفسةیر فةى البیان مجمعمسن،  بن الفضل ،ىطبرس -29

 .ش(1372)

  (.1428)، یمكتبة المحمد رو،،ی. چاپ اول، بىالنحو الواف، عباس مسن -30

، چوا  اال  اسلامى،دفتر مطالعاک تاریخ امعارف  تهران، ،ترجمه قرآن، فولاداند، محمد مهد  -31

(1415) . 
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 محمدرضا شاهرودی و همکاران ____ های موجود در آیات مشابه لفظی ...  کریم در برگردان تفاوت بررسی عملکرد مترجمان قرآن

75 

 مؤسسةة فة، التةراث تحقیةق مكت : تحقیق] ،المحیط القاموس، یعقوب بن محمد فیروزنبادي، -32

 . (1426)، التوزیع و النشر و للطباعة الرسالة موسسهبیرو،،  ،[الرسالة

 .ش(1378، )، تهران، انتشاراک فقیهترجمه ا تفسیر قرآن  ظیم لی نقی، فیض الاسلاق، سید -33

 .ش(1378، )، تهران، سازمان چا  ا انتشاراک اقبالترجمه قرآنکاایان ور، ا مد،  -34

 خلةف عبةدالّه  عزالةدین أممةد: تحقیةق] ،القرنن متشابه ف، البرهان ممزة، بن محمود ،ىكرمان -35

 . (1411)، صادر دار ، بیرو،،[الّه 

 .ش(1371) ، رمت ، تهران، انتشاراکقرآن ترجمه الدین، جلال سید مجتبو ، -36

 .ش(1373، )قم، دفتر مطالعاک تاریخ ا معارف اسلامی ترجمه قرآن،مرارق ویراز ، ناصر،  -37

 ش(.1384، )قدیانی ، تهران، انتشاراکقرآن ترجمه لی، گرماراد ، سید -38

 .ق(2002) ،دارالقتیبه دمشق، الكریم، القرنن ف، القول تصریف بلاغة، محمد عبدالّه  نقراط، -39
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